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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE 

Informacja o wejściu w życie między Unią Europejską a Republiką Islandii uzgodnień między Unią 
Europejską a Republiką Islandii, Księstwem Liechtensteinu, Królestwem Norwegii oraz Konfede­
racją Szwajcarską w sprawie udziału tych państw w pracach komitetów wspierających Komisję 
Europejską w sprawowaniu jej kompetencji wykonawczych w odniesieniu do wprowadzania 

w życie, stosowania i rozwoju dorobku Schengen 

Wyżej wymienione uzgodnienia (1) podpisano w Brukseli w dniu 22 września 2011 r. Jako że w dniu 24 marca 2014 r. 
zakończyły się procedury niezbędne do wejścia w życie przedmiotowych uzgodnień między Unią Europejską a Republiką 
Islandii, uzgodnienia te wejdą w życie w odniesieniu do Republiki Islandii — zgodnie z ich art. 7 — w dniu 1 maja 
2014 r.  
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(1) Dz.U. L 103 z 13.4.2012, s. 4. 



DECYZJA RADY 

z dnia 11 lutego 2014 r. 

w sprawie podpisania, w imieniu Unii, uzgodnień między Unią Europejską a Republiką Islandii 
dotyczących warunków udziału tego państwa w pracach Europejskiego Urzędu Wsparcia w dzie­

dzinie Azylu 

(2014/194/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 74 i art. 78 ust. 1 i 2 w związku 
z art. 218 ust. 5, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 439/2010 (1) stwierdza się, że Islandia, Liechtenstein, 
Norwegia i Szwajcaria mogą uczestniczyć w pracach Europejskiego Urzędu Wsparcia w dziedzinie Azylu 
w charakterze obserwatorów. Ponadto rozporządzenie to stanowi, że należy dokonać uzgodnień dotyczących 
w szczególności charakteru, zakresu i zasad udziału tych państw w pracach Europejskiego Urzędu Wsparcia 
w dziedzinie Azylu. 

(2)  W dniu 27 stycznia 2012 r. Rada upoważniła Komisję do rozpoczęcia negocjacji w sprawie uzgodnień między 
Unią Europejską a Republiką Islandii dotyczących warunków udziału tego państwa w pracach Europejskiego 
Urzędu Wsparcia w dziedzinie Azylu (zwanych dalej „uzgodnieniami”). Rokowania zakończyły się parafowaniem 
uzgodnień w dniu 28 czerwca 2013 r. 

(3)  Uzgodnienia powinny zostać podpisane. 

(4)  Jak wskazano w motywie 21 rozporządzenia (UE) nr 439/2010, Zjednoczone Królestwo i Irlandia biorą udział 
w przyjęciu i stosowaniu rozporządzenia i są nim związane. W związku z tym państwa te powinny zastosować 
art. 49 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 439/2010, uczestnicząc w przyjęciu i stosowaniu niniejszej decyzji. Zjedno­
czone Królestwo i Irlandia uczestniczą w związku z tym w przyjęciu i stosowaniu niniejszej decyzji. 

(5) Jak wskazano w motywie 22 rozporządzenia (UE) nr 439/2010, Dania nie bierze udziału w przyjęciu tego rozpo­
rządzenia i nie jest nim związana. Dania nie uczestniczy w związku z tym w przyjęciu niniejszej decyzji ani jej 
nie stosuje, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym udziela się upoważnienia do podpisania w imieniu Unii uzgodnień między Unią Europejską a Republiką 
Islandii dotyczących warunków udziału tego państwa w pracach Europejskiego Urzędu Wsparcia w dziedzinie Azylu 
z zastrzeżeniem ich zawarcia (2). 

Artykuł 2 

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do wyznaczenia osoby lub osób umocowanych do podpisania 
uzgodnień w imieniu Unii. 
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(1) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 439/2010 z dnia 19 maja 2010 r. w sprawie utworzenia Europejskiego Urzędu 
Wsparcia w dziedzinie Azylu (Dz.U. L 132 z 29.5.2010, s. 11). 

(2) Tekst uzgodnień zostanie opublikowany razem z decyzją o ich zawarciu. 



Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 lutego 2014 r. 

W imieniu Rady 
E. VENIZELOS 

Przewodniczący  
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DECYZJA RADY 

z dnia 17 lutego 2014 r. 

upoważniająca państwa członkowskie do podpisania i ratyfikowania Porozumienia kapsztadzkiego 
z 2012 r. w sprawie wdrożenia postanowień protokołu z Torremolinos z 1993 r. odnoszącego się 
do Międzynarodowej konwencji z Torremolinos o bezpieczeństwie statków rybackich z 1977 r. 

lub do przystąpienia do tego porozumienia 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2014/195/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 100 ust. 2 w związku z art. 218 
ust. 5, art. 218 ust. 6 lit. a) ppkt (v) oraz art. 218 ust. 8 akapit pierwszy, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

uwzględniając zgodę Parlamentu Europejskiego, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Niezbędne jest, aby działanie Unii w sektorze transportu morskiego miało na celu poprawę bezpieczeństwa 
morskiego. 

(2)  Protokół z Torremolinos dotyczący Międzynarodowej konwencji z Torremolinos o bezpieczeństwie statków 
rybackich z 1977 r. (zwany dalej „protokołem z Torremolinos”) został przyjęty w dniu 2 kwietnia 1993 r. 

(3)  W dyrektywie Rady 97/70/WE (1) ustanowiono normy bezpieczeństwa, których podstawę stanowi protokół 
z Torremolinos dla statków rybackich o długości 24 metrów i większej, uwzględniając w koniecznym stopniu 
wszystkie uwarunkowania regionalne i lokalne. 

(4)  Protokół z Torremolinos nie wszedł w życie, ponieważ nigdy nie spełniono niezbędnych minimalnych wymogów 
dotyczących ratyfikacji. 

(5)  W celu ustanowienia, w drodze wspólnego porozumienia oraz pod auspicjami Międzynarodowej Organizacji 
Morskiej (IMO), najwyższych możliwych norm bezpieczeństwa dla statków rybackich, które będą mogły zostać 
wdrożone przez wszystkie zainteresowane państwa, Porozumienie kapsztadzkie z 2012 r. w sprawie wdrożenia 
postanowień protokołu z Torremolinos z 1993 r. odnoszącego się do Międzynarodowej konwencji z Torremo­
linos o bezpieczeństwie statków rybackich z 1977 r. (zwane dalej „porozumieniem”) zostało przyjęte w dniu 
11 października 2012 r. Porozumienie jest otwarte do podpisu w siedzibie IMO w okresie od 11 lutego 2013 r. 
do 10 lutego 2014 r., a następnie będzie otwarte do przystąpienia. 

(6)  Postanowienia porozumienia wchodzą w zakres wyłącznej kompetencji Unii obejmujący system bezpieczeństwa 
statków rybackich o długości 24 metrów i większej. 

(7)  Unia nie może stać się stroną porozumienia, ponieważ jedynie państwa mogą być jego stronami. 

(8) W interesie bezpieczeństwa morskiego i uczciwej konkurencji jest, aby w celu zapewnienia wejścia w życie posta­
nowień protokołu z Torremolinos porozumienie zostało obecnie ratyfikowane przez państwa członkowskie, które 
posiadają statki rybackie pływające pod ich banderą, objęte zakresem stosowania porozumienia i pływające na ich 
wodach wewnętrznych lub morzach terytorialnych lub wyładowujące połów w ich portach, lub aby te państwa 
członkowskie przystąpiły do tego porozumienia. Wejście w życie porozumienia umożliwi ponadto późniejsze 
aktualizowanie, w drodze zgłoszeń do IMO, szeregu postanowień protokołu z Torremolinos, które stały się nieak­
tualne od czasu przyjęcia dyrektywy 97/70/WE.. 
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(1) Dyrektywa Rady 97/70/WE ustanawiająca zharmonizowany system bezpieczeństwa dla statków rybackich o długości 24 metrów i więk­
szej (Dz.U. L 34 z 9.2.1998, s. 1). 



(9)  Zgodnie zatem z art. 2 ust. 1 Traktatu w interesie Unii Rada powinna upoważnić państwa członkowskie, które 
posiadają statki rybackie pływające pod ich banderą, objęte zakresem stosowania porozumienia i pływające na ich 
wodach wewnętrznych lub morzach terytorialnych lub wyładowujące połów w ich portach, do podpisania i raty­
fikowania porozumienia lub do przystąpienia do niego. Jednakże w celu ochrony obecnych poziomów bezpie­
czeństwa zapewnionych dyrektywą 97/70/WE państwa członkowskie powinny w momencie podpisywania poro­
zumienia i składania dokumentów ratyfikacyjnych lub dokumentów przystąpienia składać oświadczenie, że wyłą­
czenia przewidziane w prawidle 1 ust. 6 i prawidle 3 ust. 3 rozdziału I załącznika do porozumienia odnośnie do, 
odpowiednio, badań corocznych i wspólnego obszaru połowowego lub wyłącznej strefy ekonomicznej nie mają 
zastosowania. Ponadto owiadczenie to powinno stwierdzać, że statki rybackie państw trzecich o długości 
24 metrów i większej pływające na morzach terytorialnych lub wodach wewnętrznych państw członkowskich lub 
wyładowujące połów w ich portach podlegają normom bezpieczeństwa określonym w dyrektywie 97/70/WE oraz 
że wyłączenia przewidziane w prawidle 3 ust. 3 w rozdziale I załącznika do porozumienianie będą akceptowane 
w odniesieniu do takich statków rybackich państw trzecich, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Państwa członkowskie upoważnia się niniejszym do, odpowiednio, podpisania i ratyfikowania Porozumienia kapsztadz­
kiego z 2012 r. w sprawie wdrożenia postanowień protokołu z Torremolinos z 1993 r. odnoszącego się do Międzynaro­
dowej konwencji z Torremolinos o bezpieczeństwie statków rybackich z 1977 r. lub przystąpienia do tego porozu­
mienia. 

Artykuł 2 

Państwa członkowskie podejmą próbę podjęcia niezbędnych kroków w celu złożenia Sekretarzowi Generalnemu Między­
narodowej Organizacji Morskiej dokumentów ratyfikacyjnych porozumienia lub dokumentów przystąpienia do niego 
w odpowiednim terminie, a w miarę możliwości nie później niż w ciągu dwóch lat od daty wejścia w życie niniejszej 
decyzji. 

W momencie podpisania i ratyfikowania porozumienia lub przystąpienia do niego państwo członkowskie składa 
również oświadczenie określone w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 17 lutego 2014 r. 

W imieniu Rady 
A. TSAFTARIS 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

OŚWIADCZENIE, KTÓRE SKŁADAJĄ PAŃSTWA CZŁONKOWSKIE W MOMENCIE PODPISANIA I RATYFI­
KACJI POROZUMIENIA KAPSZTADZKIEGO Z 2012 R. W SPRAWIE WDROŻENIA POSTANOWIEŃ PROTO­
KOŁU Z TORREMOLINOS Z 1993 R. ODNOSZĄCEGO SIĘ DO MIĘDZYNARODOWEJ KONWENCJI Z 
TORREMOLINOS O BEZPIECZEŃSTWIE STATKÓW RYBACKICH Z 1977 R. LUB PRZYSTĄPIENIA DO 

TEGO POROZUMIENIA 

W ramach porozumienia regionalnego dozwolonego na mocy art. 3 ust. 5 protokołu z Torremolinos [wstawić nazwę 
państwa członkowskiego] jest związana odpowiednim prawodawstwem Unii Europejskiej, mianowicie dyrektywą Rady 
97/70/WE z dnia 11 grudnia 1997 r. ustanawiającą zharmonizowany system bezpieczeństwa dla statków rybackich o 
długości 24 metrów i większej (1). Tym samym będzie stosowała [wstawić nazwę państwa członkowskiego] postanowienia 
protokołu z Torremolinos dotyczące norm bezpieczeństwa w stosunku do statków rybackich o długości 24 metrów i 
większej pływających pod banderą państw trzecich na jej wodach wewnętrznych lub morzach terytorialnych lub wyłado­
wujących połów w jej portach zgodnie z warunkami określonymi we wspomnianej dyrektywie. 

Zgodnie z tym porozumieniem regionalnym wyłączenia przewidziane w prawidle 1 ust. 6 rozdziału I załącznika do 
porozumienia kapsztadzkiego odnośnie do badań corocznych oraz w prawidle 3 ust. 3 rozdziału I załącznika do poro­
zumienia odnośnie do wspólnego obszaru połowowego lub wyłącznej strefy ekonomicznej nie mają zastosowania w 
stosunku do do statków rybackich państwa członkowskiego składajacego oświadczenie oraz do statków rybackich 
państw trzecich o długości 24 metrów i większej działających we wspólnej strefie połowowej państwa członkowskiego 
składającego oświadczenie lub jego wyłącznej strefie ekonomicznej albo wyładowujących połów w jego portach. Wyłą­
czenia przyznane w prawidle 3 ust. 3 rozdziału I załącznika do porozumienia kapsztadzkiego w odniesieniu do wspólnej 
strefy połowowej lub wyłącznej strefy ekonomicznej, mające zastosowanie do statków rybackich w zakresie stosowania 
prawidła 1 rozdziału I załącznika do porozumienia kapsztadzkiego, nie są akceptowane.  
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(1) Dz.U. L 34 z 9.2.1998, s. 1. 



ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 354/2014 

z dnia 8 kwietnia 2014 r. 

w sprawie zmiany i sprostowania rozporządzenia (WE) nr 889/2008 ustanawiającego szczegółowe 
zasady wdrażania rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w sprawie produkcji ekologicznej 
i znakowania produktów ekologicznych w odniesieniu do produkcji ekologicznej, znakowania 

i kontroli 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 834/2007 z dnia 28 czerwca 2007 r. w sprawie produkcji ekologicznej 
i znakowania produktów ekologicznych i uchylające rozporządzenie (EWG) nr 2092/91 (1), w szczególności jego art. 12 
ust. 3, art. 14 ust. 2, art. 16 ust. 1 i art. 3 lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W tytule III rozdział 2 rozporządzenia (WE) nr 834/2007 ustanowiono podstawowe wymogi dotyczące produkcji 
rolnej. Szczegółowe zasady wdrażania tych podstawowych wymogów zostały ustanowione rozporządzeniem 
Komisji (WE) nr 889/2008 (2). 

(2)  W art. 12 rozporządzenia (WE) nr 834/2007 zezwala się na stosowanie środków produkcji rolnej, takich jak 
nawozy, środki poprawiające żyzność gleby i środki ochrony roślin pod pewnymi warunkami, jeżeli zostały one 
dopuszczone do stosowania w produkcji ekologicznej. Zgodnie z procedurą przewidzianą w art. 16 ust. 3 tego 
rozporządzenia państwa członkowskie przedstawiły innym państwom członkowskim oraz Komisji dokumentację 
w celu włączenia pewnych produktów do załączników I i II do rozporządzenia (WE) nr 889/2008. Dokumentacja 
ta została zbadana przez grupę ekspertów do spraw doradztwa technicznego w zakresie produkcji ekologicznej 
(„EGTOP”). 

(3) EGTOP stwierdziła w swoich zaleceniach (3), że substancje: produkt pofermentacyjny z produkcji biogazu, hydro­
lizaty białkowe uzyskane z produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego, leonardyt, chityna i sapropel są 
zgodne z celami i zasadami produkcji ekologicznej i powinny zostać umieszczone w załączniku I do rozporzą­
dzenia (WE) nr 889/2008 jako przeznaczone do stosowania w nawozach i środkach użyźniających glebę pod 
pewnymi szczególnymi warunkami. 

(4) Według zaleceń EGTOP limit „0” dla chromu (VI) odnoszący się do niektórych substancji wymienionych w załącz­
niku I do rozporządzenia (WE) nr 889/2008 należy zastąpić słowem „niewykrywalny”. 

(5)  W odniesieniu do środków ochrony roślin EGTOP w swoich zaleceniach (4) stwierdziła, że substancje: tłuszcz 
owczy, laminaryna i krzemian glinu (kaolin) są zgodne z celami i zasadami produkcji ekologicznej. W związku 
z tym substancje te powinny zostać umieszczone w załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 889/2008 jako 
przeznaczone do stosowania pod pewnymi szczególnymi warunkami. 
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(1) Dz.U. L 189 z 20.7.2007, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 889/2008 z dnia 5 września 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wdrażania rozporządzenia 

Rady (WE) nr 834/2007 w sprawie produkcji ekologicznej i znakowania produktów ekologicznych w odniesieniu do produkcji ekolo­
gicznej, znakowania i kontroli (Dz.U. L 250 z 18.9.2008, s. 1). 

(3) Sprawozdanie końcowe: 
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_fertilizers_to_be_ 
published_en.pdf. 

(4) Sprawozdanie końcowe: 
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_plant_protection_ 
products.pdf. 

http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_fertilizers_to_be_published_en.pdf
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_fertilizers_to_be_published_en.pdf
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_plant_protection_products.pdf
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_plant_protection_products.pdf


(6)  Jeśli chodzi o przepisy horyzontalne dotyczące środków ochrony roślin, rozporządzeniem wykonawczym 
Komisji (UE) nr 540/2011 (1) ustanowiono unijny wykaz substancji czynnych umieszczonych wcześniej w załącz­
niku I do dyrektywy Rady 91/414/EWG (2) i substancji czynnych zatwierdzonych na podstawie rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 (3). Należy dostosować do tego wykazu odpowiednie części 
załącznika II do rozporządzenia (WE) nr 889/2008. W szczególności z załącznika należy wykreślić żelatynę, 
rotenon otrzymany z Derris spp., Lonchocarpus spp. oraz Terphrosia spp., fosforan diamonu, oktanian miedzi, ałun 
potasowy (siarczan glinu, kalinit), oleje mineralne i nadmanganian potasu. 

(7) Jeśli chodzi o substancje czynne lecytyna, gorzknia otrzymana z Quassia amara i wodorotlenek wapnia, w odnie­
sieniu do których wnioski o zatwierdzenie zostały już złożone do Komisji na podstawie rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2009, należy na tym etapie utrzymać je w drodze wyjątku w wykazie zawartym w załączniku II do 
rozporządzenia (WE) nr 889/2008 do czasu zakończenia ich oceny. Uwzględniając wnioski z oceny, Komisja 
podejmie odpowiednie działania dotyczące obecności trzech przedmiotowych substancji w wykazie w załącz­
niku II do rozporządzenia (WE) nr 889/2008. 

(8)  W kontekście tego ustawodawstwa horyzontalnego konieczne jest również dostosowanie nazwy, opisu, wymogu 
dotyczącego składu i warunków stosowania w przypadku niektórych substancji i mikroorganizmów wymienio­
nych w załączniku II do rozporządzenia (WE) nr 889/2008, w szczególności w przypadku olejów roślinnych, 
mikroorganizmów wykorzystywanych do biologicznego zwalczania szkodników i chorób, feromonów, miedzi, 
etylenu, oleju parafinowego i wodorowęglanu potasu. 

(9)  Art. 24 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 889/2008 został zmieniony rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 
nr 505/2012 (4) w celu aktualizacji odniesień do załączników V i VI do rozporządzenia (WE) nr 889/2008, które 
zostało zastąpione rozporządzeniem wykonawczym (UE) nr 505/2012. W zmienionej wersji art. 24 ust. 2 rozpo­
rządzenia (WE) nr 889/2008 pojęcie „produkty homeopatyczne” zostało błędnie pominięte. Ponieważ produkty 
te pojawiły się w tym przepisie przed zmianą na mocy rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 505/2012, należy 
je ponownie uwzględnić. 

(10)  W załączniku V do rozporządzenia (WE) nr 889/2008 zmienionego rozporządzeniem wykonawczym (UE) 
nr 505/2012 dawne wpisy „odfluorowany fosforan monowapniowy” i „odfluorowany fosforan diwapniowy” 
zostały błędnie zastąpione opisem ogólnym: „fosforan odfluorowany”. Fosforan odfluorowany nie jest równo­
ważny z produktami „odfluorowany fosforan monowapniowy” i „odfluorowany fosforan diwapniowy”. Z tego 
względu te dwa produkty należy ponownie umieścić do załącznika V do rozporządzenia (WE) nr 889/2008 i skre­
ślić fosforan odfluorowany. 

(11)  Na mocy rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 651/2013 (5) skreślono z rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 1810/2005 (6) poprzednie zezwolenie na stosowanie klinoptylolitu, rozszerzono jego stosowanie jako dodatku 
w żywieniu zwierząt na wszystkie gatunki zwierząt i zmieniono jego kod na 1g568. W związku z tym, w celu 
umożliwienia dalszego stosowania klinoptylolitu w produkcji ekologicznej, załącznik VI do rozporządzenia (WE) 
nr 889/2008 należy zmienić zgodnie z rozporządzeniem wykonawczym (UE) nr 651/2013. 

(12)  Należy zatem odpowiednio dokonać zmiany i sprostowania rozporządzenia (WE) nr 889/2008. 

(13)  W celu zachowania pewności prawa sprostowanie art. 24 ust. 2 i załącznika V do rozporządzenia (WE) 
nr 889/2008 powinno stosować się od dnia wejścia w życie rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 505/2012. 

(14)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu Regulacyjnego ds. 
Produkcji Ekologicznej, 
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(1) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 540/2011 z dnia 25 maja 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 w odniesieniu do wykazu zatwierdzonych substancji czynnych (Dz.U. L 153 z 11.6.2011, s. 1). 

(2) Dyrektywa Rady 91/414/EWG z dnia 15 lipca 1991 r. dotycząca wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin (Dz.U. L 230 
z 19.8.1991, s. 1). 

(3) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 z dnia 21 października 2009 r. dotyczące wprowadzania do 
obrotu środków ochrony roślin (Dz.U. L 309 z 24.11.2009, s. 1). 

(4) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 505/2012 z dnia 14 czerwca 2012 r. zmieniające i poprawiające rozporządzenie (WE) 
nr 889/2008 ustanawiające szczegółowe zasady wdrażania rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w sprawie produkcji ekologicznej 
i znakowania produktów ekologicznych w odniesieniu do produkcji ekologicznej, znakowania i kontroli (Dz.U. L 154 z 15.6.2012, 
s. 12). 

(5) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 651/2013 z dnia 9 lipca 2013 r. dotyczące zezwolenia na stosowanie klinoptylolitu 
pochodzenia osadowego jako dodatku paszowego dla wszystkich gatunków zwierząt oraz zmieniające rozporządzenie (WE) 
nr 1810/2005 (Dz.U. L 189 z 10.7.2013, s. 1). 

(6) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1810/2005 z dnia 4 listopada 2005 r. w sprawie nowego dopuszczenia na dziesięć lat dodatku paszo­
wego, stałego dopuszczenia niektórych dodatków paszowych oraz tymczasowego dopuszczenia nowych zastosowań niektórych już 
dopuszczonych dodatków paszowych (Dz.U. L 291 z 5.11.2005, s. 5). 



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zmiana rozporządzenia (WE) nr 889/2008 

Załączniki I, II i VI do rozporządzenia (WE) nr 889/2008 zmienia się zgodnie z pkt 1, 2 i 4 załącznika do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Sprostowanie do rozporządzenia (WE) nr 889/2008 

W rozporządzeniu (WE) nr 889/2008 wprowadza się następujące sprostowania: 

1)  art. 24 ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Leki roślinne i produkty homeopatyczne, pierwiastki śladowe oraz produkty wymienione w załączniku V 
sekcja 1 i załączniku VI sekcja 3 mają pierwszeństwo przed syntetycznymi alopatycznymi weterynaryjnymi produk­
tami leczniczymi lub antybiotykami, przy założeniu, że ich działanie terapeutyczne jest skuteczne dla danego gatunku 
zwierząt oraz w warunkach, w jakich mają być one zastosowane.”; 

2)  w załączniku V wprowadza się zmiany zgodnie z pkt 3 załącznika do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Wejście w życie i stosowanie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie siódmego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Jednakże art. 2 stosuje się od dnia 16 czerwca 2012 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 8 kwietnia 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

W załącznikach I, II, V i VI do rozporządzenia (WE) nr 889/2008 wprowadza się następujące zmiany: 

1)  w załączniku I wprowadza się następujące zmiany: 

a)  wiersz przekompostowane lub sfermentowane odpady domowe otrzymuje brzmienie: 

„B Przekompostowana lub sfer­
mentowana mieszanina 
odpadów z gospodarstw 
domowych 

Produkt otrzymywany z segregowanych w gospodarstwach 
domowych odpadów, poddanych kompostowaniu lub 
beztlenowej fermentacji do produkcji biogazu 
Jedynie roślinne i zwierzęce odpady z gospodarstw domo­
wych 
Jedynie produkowane w zamkniętym i monitorowanym 
systemie gromadzenia odpadów, zatwierdzonym przez 
państwo członkowskie 
Dopuszczalne stężenie w mg/kg suchej substancji: 
kadm: 0,7; miedź: 70; nikiel: 25; ołów: 45; cynk: 200; 
rtęć: 0,4; chrom (całkowity): 70; chrom (VI): niewykry­
walny”  

b)  po wierszu przekompostowana lub sfermentowana mieszana resztek substancji roślinnych dodaje się wiersz 
w brzmieniu: 

„B Produkt pofermentacyjny 
z produkcji biogazu zawiera­
jący produkty uboczne pocho­
dzenia zwierzęcego poddane 
fermentacji z materiałami 
pochodzenia roślinnego lub 
zwierzęcego wymienionymi 
w niniejszym załączniku 

Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego (w tym 
produkty uboczne pochodzące od dzikich zwierząt) kate­
gorii 3 oraz treść przewodu pokarmowego kategorii 2 
(kategorie 2 i 3 zdefiniowano w rozporządzeniu Parla­
mentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009) (*) nie 
mogą pochodzić z chowu przemysłowego 
Procesy muszą być zgodne z rozporządzeniem Komisji (UE) 
nr 142/2011 (**) 
Nie stosować na jadalnych częściach roślin uprawnych 

(*)  Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009 z dnia 21 października 2009 r. określające przepisy 
sanitarne dotyczące produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego, nieprzeznaczonych do spożycia przez ludzi, i uchyla­
jące rozporządzenie (WE) nr 1774/2002 (rozporządzenie o produktach ubocznych pochodzenia zwierzęcego) (Dz.U. L 300 
z 14.11.2009, s. 1). 

(**)  Rozporządzenie Komisji (UE) nr 142/2011 z dnia 25 lutego 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (WE) nr 1069/2009 określającego przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocznych pochodzenia 
zwierzęcego, nieprzeznaczonych do spożycia przez ludzi, oraz w sprawie wykonania dyrektywy Rady 97/78/WE w odnie­
sieniu do niektórych próbek i przedmiotów zwolnionych z kontroli weterynaryjnych na granicach w myśl tej dyrektywy 
(Dz.U. L 54 z 26.2.2011, s. 1).”;  

c)  wiersz „Produkty i produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego, jak poniżej” otrzymuje brzmienie: 

„B Produkty i produkty uboczne 
pochodzenia zwierzęcego, jak 
poniżej: 
mączka z krwi 
mączka z kopyt 
mączka rogowa 
mączka kostna lub mączka 
kostna odklejona 
mączka rybna 
mączka mięsna 
mączka z piór, włosów i skóry 
wełna 
sierść (1) 
włosy 
produkty mleczarskie 
hydrolizat białkowy (2) 

(1)  Maksymalne stężenie chromu (VI) w mg/kg suchej 
masy: niewykrywalne 

(2)  Nie stosować na jadalnych częściach roślin uprawnych”  
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d)  dodaje się wiersze w brzmieniu: 

„B Leonardyt (surowy osad orga­
niczny bogaty w kwasy humu­
sowe) 

Jedynie w przypadku, gdy uzyskiwany jest jako produkt 
uboczny przemysłu wydobywczego 

B Chityna (polisacharyd uzyski­
wany z pancerzy skorupiaków) 

Jedynie w przypadku, gdy uzyskiwana jest w ramach zrów­
noważonej eksploatacji zgodnie z definicją w art. 3 lit. e) 
rozporządzenia Rady (WE) nr 2371/2002 (*) lub z akwakul­
tury ekologicznej. 

B Bogaty w substancje orga­
niczne osad denny zbiorników 
słodkowodnych, powstały 
w warunkach beztlenowych 
(np. sapropel) 

Jedynie osady organiczne, które są produktami ubocznymi 
gospodarowania zbiornikami słodkowodnymi lub są wydo­
byte z dawnych terenów słodkowodnych 
W stosownych przypadkach wydobycie należy prowadzić 
w taki sposób, aby miało ono jak najmniejszy wpływ na 
system wodny 
Jedynie osady pochodzące ze źródeł wolnych od zanieczy­
szczeń pestycydami, trwałych zanieczyszczeń organicznych 
i substancji ropopodobnych 
Dopuszczalne stężenie w mg/kg suchej masy: 
kadm: 0,7; miedź: 70; nikiel: 25; ołów: 45; cynk: 200; 
rtęć: 0,4; chrom (całkowity): 70; chrom (VI): niewykry­
walny 

(*)  Rozporządzenie Rady (WE) nr 2371/2002 z dnia 20 grudnia 2002 r. w sprawie ochrony i zrównoważonej eksploatacji 
zasobów rybołówstwa w ramach wspólnej polityki rybołówstwa (Dz.U. L 358 z 31.12.2012, s. 59).”;  

2)  w załączniku II wprowadza się następujące zmiany: 

a)  sekcje 1 i 2 otrzymują brzmienie: 

„1. Substancje pochodzenia roślinnego lub zwierzęcego 

Dopuszczenie Nazwa Opis, wymagania dotyczące składu, warunki użycia 

A Azadirachtyna uzyskiwana 
z Azadirachta indica (miodla 
indyjska) 

Środek owadobójczy 

A Wosk pszczeli Maść ogrodnicza 

B Hydrolizat białkowy z wyłą­
czeniem żelatyny 

Środek wabiący, tylko w zatwierdzonym wniosku w połą­
czeniu z innymi właściwymi środkami niniejszego wykazu 

A Lecytyna Środek grzybobójczy 

B Olejki roślinne Środki owadobójcze, roztoczobójcze, grzybobójcze, bakte­
riobójcze oraz środek ograniczający kiełkowanie 
Produkty wymienione w załączniku do rozporządzenia 
wykonawczego Komisji (UE) nr 540/2011 (*) 

A Pyretryny otrzymywane ze 
złocienia dalmatyńskiego 
(Chrysanthemum cinerariaefolium) 

Środek owadobójczy 

A Gorzknia otrzymana z Quassia 
amara 

Środek owadobójczy i odstraszający owady 

(*)  Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 540/2011 z dnia 25 maja 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 w odniesieniu do wykazu zatwierdzonych substancji czynnych (Dz.U. 
L 153 z 11.6.2011, s. 1).  
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2. Mikroorganizmy wykorzystywane do biologicznego zwalczania szkodników i chorób 

Dopuszczenie Nazwa Opis, wymagania dotyczące składu, warunki użycia 

A Mikroorganizmy Produkty wymienione w załączniku do rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 540/2011 i niepochodzące 
z GMO”  

b)  sekcja 4 otrzymuje brzmienie: 

„4. Substancje używane w pułapkach i dozownikach 

Dopuszczenie Nazwa Opis, wymagania dotyczące składu, warunki użycia 

A Feromony Środek wabiący; środek zakłócający zachowania seksualne; 
tylko w pułapkach i dozownikach 
Produkty wymienione w załączniku do rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 540/2011 (numery 255, 258 
i 259) 

A Pyretroidy (wyłącznie deltame­
tryna lub lambda-cyhalotryna) 

Środki owadobójcze; tylko w pułapkach zawierających 
określone środki wabiące; tylko przeciwko Batrocera oleae 
i Ceratitis capitata Wied.”  

c)  sekcje 6 i 7 otrzymują brzmienie: 

„6. Inne substancje tradycyjnie stosowane w rolnictwie ekologicznym 

Dopuszczenie Nazwa Opis, wymagania dotyczące składu, warunki użycia 

B Związki miedzi w postaci: 
wodorotlenku miedzi, tleno­
chlorku miedzi, tlenku miedzi, 
cieczy bordoskiej i trójzasado­
wego siarczanu miedzi 

Wyłącznie do stosowania w charakterze środka bakterio­
bójczego i grzybobójczego do 6 kg miedzi na hektar 
rocznie 
W odniesieniu do upraw wielorocznych państwa członkow­
skie mogą na zasadzie odstępstwa od pierwszego akapitu 
dopuścić przekroczenie w danym roku limitu zawartości 
miedzi wynoszącego 6 kg, pod warunkiem że średnia 
rzeczywiście zastosowana ilość w okresie 5 lat obejmu­
jącym dany rok oraz 4 wcześniejsze lata nie przekracza 
6 kg 
W celu ochrony wody i organizmów innych niż docelowe 
wprowadzane są środki zmniejszające ryzyko, takie jak 
strefy buforowe 
Produkty wymienione w załączniku do rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 540/2011 (numer 277) 

A Etylen Dojrzewanie bananów, owoców kiwi i kaki; dojrzewanie 
owoców cytrusowych jedynie jako część strategii zapobie­
gania powodowanym przez muchy szkodom owoców 
cytrusowych; indukcja kwitnienia ananasów; hamowanie 
kiełkowania ziemniaków i cebuli 
Zezwala się wyłącznie na stosowanie w pomieszczeniach 
zamkniętych w charakterze regulatora wzrostu roślin. 
Zezwolenia są ograniczone do użytkowników zawodo­
wych. 

A Sól potasowa kwasu tłuszczo­
wego (szare mydło) 

Środek owadobójczy 
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Dopuszczenie Nazwa Opis, wymagania dotyczące składu, warunki użycia 

A Siarczan wapnia (wielosiarczek 
wapnia) 

Środek grzybobójczy 

A Olej parafinowy Środek owadobójczy i roztoczobójczy 
Produkty wymienione w załączniku do rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 540/2011 (numery 294 i 295) 

A Piasek kwarcowy Środek odstraszający 

A Siarka Środek grzybobójczy i roztoczobójczy 

B Środki odstraszające zapa­
chem, pochodzenia roślinnego 
lub zwierzęcego/tłuszcz owczy 

Środek odstraszający 
Stosować jedynie na niejadalnych częściach roślin upraw­
nych i w miejscach, gdzie uprawy nie są spożywane przez 
owce lub kozy 
Produkty wymienione w załączniku do rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 540/2011 (numer 249)  

7. Inne substancje 

Dopuszczenie Nazwa Opis, wymagania dotyczące składu, warunki użycia 

B Krzemian glinu (kaolin) Środek odstraszający 

A Wodorotlenek wapnia Środek grzybobójczy tylko w przypadku drzew owoco­
wych, łącznie ze szkółkami, do zwalczania Nectria galligena 
(rak drzew owocowych) 

B Laminaryna Środek wyzwalający naturalne mechanizmy obronne roślin 
uprawnych 
Brunatnice pochodzą z ekologicznej uprawy zgodnie 
z art. 6d lub ze zrównoważonych zbiorów zgodnie 
z art. 6c. 

B Wodorowęglan potasu 
(diwęglan potasu) 

Środek grzybobójczy i owadobójczy”  

3)  w załączniku V sekcja 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. MATERIAŁY PASZOWE POCHODZENIA MINERALNEGO 

A Wapienne muszle morskie  

A Kwaśny węglan wapnia z alg 
morskich (maerl)  

A Czerwone wapienne algi  

A Glukonian wapnia  

A Węglan wapnia  

A Odfluorowany fosforan mono­
wapniowy  

A Odfluorowany fosforan diwap­
niowy  

A Tlenek magnezu (magnez 
bezwodny)  
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A Siarczan magnezu  

A Chlorek magnezu  

A Węglan magnezu  

A Fosforan wapniowo-magne­
zowy  

A Fosforan magnezu  

A Fosforan jednosodowy  

A Fosforan wapniowo-sodowy  

A Chlorek sodu  

A Wodorowęglan sodu  

A Węglan sodu  

A Siarczan sodu  

A Chlorek potasu”   

4) w załączniku VI sekcja 1 lit. d) „Substancje wiążące, przeciwzbrylające i koagulanty” wpis dotyczący klinoptylolitu otrzy­
muje brzmienie:  

Dopuszczenie Numer identyfikacyjny Substancja Opis, warunki stosowania 

„B 1 1g568 Klinoptylolit pochodzenia osadowego 
[wszystkie gatunki]”    
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 355/2014 

z dnia 8 kwietnia 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1235/2008 ustanawiające szczegółowe zasady wykonania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w odniesieniu do ustaleń dotyczących przywozu 

produktów ekologicznych z krajów trzecich 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 834/2007 z dnia 28 czerwca 2007 r. w sprawie produkcji ekologicznej 
i znakowania produktów ekologicznych i uchylające rozporządzenie (EWG) nr 2092/91 (1), w szczególności jego art. 33 
ust. 3 i art. 38 lit. d), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Załącznik IV do rozporządzenia Komisji (WE) nr 1235/2008 (2) zawiera wykaz jednostek certyfikujących 
i organów kontrolnych uprawnionych do przeprowadzania kontroli i wydawania świadectw w państwach trzecich 
do celów równoważności. W świetle nowych informacji, które Komisja otrzymała ze strony jednostek certyfikują­
cych i organów kontrolnych znajdujących się w wykazie we wspomnianym załączniku, do wykazu należy wpro­
wadzić pewne zmiany. 

(2)  Komisja zbadała otrzymane do dnia 31 października 2012 r. i 31 października 2013 r. wnioski o wpis do 
wykazu znajdującego się w załączniku IV do rozporządzenia (WE) nr 1235/2008. Do przedmiotowego wykazu 
należy wpisać jednostki certyfikujące i organy kontrolne, w odniesieniu do których badanie wszystkich dostarczo­
nych informacji wykazało, iż spełniły one przedmiotowe wymogi. 

(3) W art. 10 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 przewiduje się, że wykaz uznanych jednostek certyfikują­
cych i organów kontrolnych zawiera wszelkie informacje dotyczące każdej jednostki certyfikującej lub organu 
kontrolnego niezbędne do sprawdzenia, czy produkty wprowadzone na rynek unijny zostały poddane kontroli 
przez jednostkę certyfikującą lub organ kontrolny uznane zgodnie z art. 33 ust. 3 rozporządzenia (WE) 
nr 834/2007. Zgodnie z art. 12 ust. 1 lit. a) rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 „Institut für Marktökologie 
(IMO)” poinformował Komisję o zmianie nazwy na „IMO Swiss AG”, która obowiązuje od dnia 1 stycznia 2013 r. 
Zmianę tę należy uwzględnić w załączniku IV do rozporządzenia (WE) nr 1235/2008. 

(4)  Zgodnie z przepisami rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 586/2013 (3) termin przekazywania przez 
jednostki certyfikujące i organy kontrolne sprawozdania rocznego za 2012 r. upłynął dnia 30 kwietnia 2013 r. 
„Center of Organic Agriculture in Egypt” nie przesłało swojego sprawozdania rocznego w wyznaczonym terminie. 
Komisja przyznała „Center of Organic Agriculture in Egypt” dodatkowy okres na przekazanie sprawozdania rocz­
nego, ale do dnia 4 listopada 2013 r. wciąż go nie otrzymała. W związku z tym zgodnie z art. 12 ust. 2 rozpo­
rządzenia (WE) nr 1235/2008 „Center of Organic Agriculture in Egypt” należy usunąć z wykazu w załączniku IV 
do tego rozporządzenia. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik IV do rozporządzenia (WE) nr 1235/2008. 

(6)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu Regulacyjnego ds. Produkcji 
Ekologicznej, 
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(1) Dz.U. L 189 z 20.7.2007, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1235/2008 z dnia 8 grudnia 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia 

Rady (WE) nr 834/2007 w odniesieniu do ustaleń dotyczących przywozu produktów ekologicznych z krajów trzecich (Dz.U. L 334 
z 12.12.2008, s. 25). 

(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 586/2013 z dnia 20 czerwca 2013 r. zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1235/2008 
ustanawiające szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w odniesieniu do ustaleń dotyczących przywozu 
produktów ekologicznych z krajów trzecich i wprowadzające odstępstwo od rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 w odniesieniu do 
terminu przekazywania sprawozdania rocznego (Dz.U. L 169 z 21.6.2013, s. 51). 



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku IV do rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 8 kwietnia 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku IV do rozporządzenia (WE) nr 1235/2008 wprowadza się następujące zmiany: 

1)  w pozycji odnoszącej się do „Abcert AG” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Azerbejdżan AZ-BIO-137 x — — x — — 

Białoruś BY-BIO-137 x — — x — — 

Gruzja GE-BIO-137 x — — x — — 

Iran IR-BIO-137 x — — x — — 

Kazachstan KZ-BIO-137 x — — — — — 

Mołdawia MD-BIO-154 x — — — — — 

Rosja RU-BIO-137 x x — x — — 

Ukraina UA-BIO-137 x — — x — —”   

2)  w pozycji odnoszącej się do „Afrisco Certified Organic, CC” wprowadza się następujące zmiany: 

a)  pkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„1.  Adres: 39 A Idol Road, Lynnwood Glen, Pretoria 0081, RPA”; 

b)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Angola AO-BIO-155 x — — — — — 

Botswana BW-BIO-155 x — — — — — 

Lesoto LS-BIO-155 x  — — — — 

Malawi MW-BIO-155 x  — — — — 

Mozambik MZ-BIO-155 x — — x — — 

Namibia NA-BIO-155 x — — — — — 

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-155 x — — x — — 

Suazi SZ-BIO-155 x   x   

Zambia ZM-BIO-155 x — — — — —” 

Zimbabwe ZW-BIO-155 x        
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3)  w pozycji odnoszącej się do „Agreco R.F. Göderz GmbH” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Azerbejdżan AZ-BIO-151 x — — x — — 

Kamerun CM-BIO-151 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-151 x — — x — — 

Mołdawia MD-BIO-151 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-151 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-151 x — — x — —”   

4)  w pozycji odnoszącej się do „Australian Certified Organic” wprowadza się następujące zmiany: 

a)  pkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„1.  Adres: PO Box 810 — 18 Eton St, Nundah, QLD 4012, Australia”; 

b)  pkt 2 otrzymuje brzmienie: 

„2.  Adres strony internetowej: http://www.aco.net.au”; 

c)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Australia AU-BIO-107 — x — x — x 

Birma/Mjanma MM-BIO-107 x — — x — — 

Chiny CN-BIO-107 x — — x — — 

Wyspy Cooka CK-BIO-107 x — — — — — 

Fidżi FJ-BIO-107 x — — x — — 

Falklandy FK-BIO-107 — x — — — — 

Hongkong HK-BIO-107 x — — x — — 

Indonezja ID-BIO-107 x — — x — — 

Korea Południowa KR-BIO-107 — — — x — — 

Madagaskar MG-BIO-107 x — — x — — 

Malezja MY-BIO-107 x — — x — — 

Papua-Nowa Gwinea PG-BIO-107 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Singapur SG-BIO-107 x — — x — — 

Tajwan TW-BIO-107 x — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-107 x — — x — — 

Tonga TO-BIO-107 x — — x — — 

Vanuatu VU-BIO-107 x — — x — —”   

5)  w pozycji odnoszącej się do „BCS Öko-Garantie GmbH” wprowadza się następujące zmiany: 

a)  pkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„1.  Adres: Marientorgraben 3-5, 90402 Nürnberg, Niemcy”; 

b)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Albania AL-BIO-141 x — — x — — 

Algieria DZ-BIO-141 x — — x — — 

Angola AO-BIO-141 x — — x — — 

Armenia AM-BIO-141 x — — x — — 

Azerbejdżan AZ-BIO-141 x — — x — — 

Białoruś BY-BIO-141 x — — x x — 

Boliwia BO-BIO-141 x — — x — — 

Botswana BW-BIO-141 x — — x — — 

Brazylia BR-BIO-141 x x — x x — 

Birma/Mjanma MM-BIO-141 x — x x — — 

Kambodża KH-BIO-141 x — — x — — 

Czad TD-BIO-141 x — — x — — 

Chile CL-BIO-141 x x x x — x 

Chiny CN-BIO-141 x x x x x x 

Kolumbia CO-BIO-141 x x — x — — 

Kostaryka CR-BIO-141 — — x — — — 

Wybrzeże Kości 
Słoniowej 

CI-BIO-141 x — — x x — 

9.4.2014 L 106/19 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Kuba CU-BIO-141 x x — x — — 

Republika Dominikany DO-BIO-141 x — — x — — 

Ekwador EC-BIO-141 x x x x x — 

Egipt EG-BIO-141 x — — x — — 

Salwador SV-BIO-141 x x — x x — 

Etiopia ET-BIO-141 x x — x x — 

Gruzja GE-BIO-141 x — — x x — 

Ghana GH-BIO-141 x — — x — — 

Gwatemala GT-BIO-141 x — — x x — 

Haiti HT-BIO-141 x — — x — — 

Honduras HN-BIO-141 x — — x x — 

Hongkong HK-BIO-141 x — — x — — 

Indie IN-BIO-141 — — — x — — 

Indonezja ID-BIO-141 x — — x — — 

Iran IR-BIO-141 x x — x — — 

Japonia JP-BIO-141 x — — x — — 

Kenia KE-BIO-141 — — — x — — 

Kosowo (1) XK-BIO-141 x — — x x — 

Kirgistan KG-BIO-141 x — — x x — 

Laos LA-BIO-141 x — — x — — 

Lesoto LS-BIO-141 x — — x — — 

Była jugosłowiańska 
republika Macedonii 

MK-BIO-141 x — — x — — 

Malawi MW-BIO-141 x — — x — — 

Malezja MY-BIO-141 x — — x — — 

Meksyk MX-BIO-141 x x — x x — 

Mołdawia MD-BIO-141 x — — x — — 

Czarnogóra ME-BIO-141 x — — x — — 

Mozambik MZ-BIO-141 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Namibia NA-BIO-141 x — — x — — 

Nikaragua NI-BIO-141 x x — x x — 

Oman OM-BIO-141 x — — x x — 

Panama PA-BIO-141 x — — x — — 

Paragwaj PY-BIO-141 x x — x x — 

Peru PE-BIO-141 x — — x x — 

Filipiny PH-BIO-141 x — x x — — 

Rosja RU-BIO-141 x — — x x — 

Arabia Saudyjska SA-BIO-141 x x — x x — 

Senegal SN-BIO-141 x — — x — — 

Serbia RS-BIO-141 x — — x — — 

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-141 x x — x x — 

Korea Południowa KR-BIO-141 x — x x x — 

Sri Lanka LK-BIO-141 x — — x — — 

Sudan SD-BIO-141 x — — x — — 

Suazi SZ-BIO-141 x — — x — — 

Polinezja Francuska PF-BIO-141 x — — x — — 

Tajwan TW-BIO-141 x — x x — — 

Tanzania TZ-BIO-141 x — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-141 x — x x x — 

Turcja TR-BIO-141 x x — x x — 

Uganda UG-BIO-141 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-141 x — — x x — 

Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

AE-BIO-141 x — — x — — 

Urugwaj UY-BIO-141 x x — x x — 

Wenezuela VE-BIO-141 x — — x — — 

Wietnam VN-BIO-141 x — x x — — 

(1) Użycie tej nazwy nie ma wpływu na stanowiska w sprawie statusu Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady Bezpieczeń­
stwa ONZ 1244/99 oraz opinią Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości na temat ogłoszenia przez Kosowo 
niepodległości.”   
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c)  pkt 4 otrzymuje brzmienie: 

„4.  Powyższe nie ma zastosowania do: produktów w okresie konwersji i produktów objętych załącznikiem III”; 

6)  w pozycji odnoszącej się do „Balkan Biocert Skopje” pkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„1.  Adres: 2/9, Frederik Sopen Str., 1000 Skopje, była jugosłowiańska republika Macedonii”; 

7)  w pozycji odnoszącej się do „Bioagricert S.r.l.”: 

a)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Brazylia BR-BIO-132 x   x   

Birma/Mjanma MM-BIO-132 x — — x — — 

Kambodża KH-BIO-132 x — — x — — 

Chiny CN-BIO-132 x — — x — — 

Ekwador EC-BIO-132 x — — x — — 

Polinezja Francuska PF-BIO-132 x — — x — — 

Indie IN-BIO-132 x — — x — — 

Laos LA-BIO-132 x — — x — — 

Nepal NP-BIO-132 x — — x — — 

Meksyk MX-BIO-132 x x — x — — 

Maroko MA-BIO-132 x — — x — — 

San Marino SM-BIO-132 — — — x — — 

Serbia RS-BIO-132 x x — — — — 

Korea Południowa KR-BIO-132 x — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-132 x x — x — — 

Togo TG-BIO-132 x — — x — — 

Turcja TR-BIO-132 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-132- x — — x — —”   

b)  pkt 4 otrzymuje brzmienie: 

„4. Powyższe nie ma zastosowania do: produktów w okresie konwersji, wina i produktów objętych załączni­
kiem III”; 
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8)  w pozycji odnoszącej się do „BioGro New Zealand Limited” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Fidżi FJ-BIO-130 x — — x — — 

Malezja MY-BIO-130 — — — x — — 

Niue NU-BIO-130 x — — x — — 

Samoa WS-BIO-130 x — — x — — 

Vanuatu VU-BIO-130 x — — x — —”   

9)  w pozycji odnoszącej się do „Bio.inspecta AG” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Armenia AM-BIO-161 x — — x — — 

Albania AL-BIO-161 x — — x — — 

Azerbejdżan AZ-BIO-161 x — — x — — 

Benin BJ-BIO-161 x — — — — — 

Brazylia BR-BIO-161 x — — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-161 x — — — — — 

Kuba CU-BIO-161 x — — x — — 

Republika Dominikany DO-BIO-161 x — — x — — 

Etiopia ET-BIO-161 x — — x — — 

Gruzja GE-BIO-161 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-161 x — — x — — 

Indonezja ID-BIO-161 x — — x — — 

Iran IR-BIO-161 x — — x — — 

Kazachstan KZ-BIO-161 x — — x — — 

Kenia KE-BIO-161 x — — x — — 

Kosowo (1) XK-BIO-161 x — — x — — 

Kirgistan KZ-BIO-161 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Liban LB-BIO-161 x — — x — — 

Mołdawia MD-BIO-161 x — — x — — 

Filipiny PH-BIO-161 x — — x — — 

Rosja RU-BIO-161 x — — x — — 

Senegal SN-BIO-161 x — — x — — 

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-161 x — — x — — 

Korea Południowa KR-BIO-161 x — — x — — 

Tanzania TZ-BIO-161 x — — x — — 

Tadżykistan TJ-BIO-161 x — — x — — 

Turcja TR-BIO-161 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-161 x — — x — — 

Uzbekistan UZ-BIO-161 x — — x — — 

Wietnam VN-BIO-161 x — — x — — 

(1)  Użycie tej nazwy nie ma wpływu na stanowiska w sprawie statusu Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady Bezpieczeństwa 
ONZ 1244/99 oraz opinią Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości na temat ogłoszenia przez Kosowo niepodleg­
łości.”   

10)  w pozycji odnoszącej się do „CCPB Srl” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Chiny CN-BIO-102 x — — x — — 

Egipt EG-BIO-102 x — — x — — 

Irak IQ-BIO-102 x — — — — — 

Liban LB-BIO-102 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-102 x — — x — — 

Filipiny PH-BIO-102 x — — x — — 

San Marino SM-BIO-102 x — — x — — 

Syria SY-BIO-102 x — — — — — 

Turcja TR-BIO-102 x — — x — —”   
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11)  skreśla się pozycję odnoszącą się do „Center of Organic Agriculture in Egypt”; 

12)  w pozycji odnoszącej się do „CERES Certification of Environmental Standards GmbH” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Albania AL-BIO-140 x x — x — — 

Azerbejdżan AZ-BIO-140 x — — x — — 

Benin BJ-BIO-140 x — — x — — 

Boliwia BO-BIO-140 x x — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-140 x — — x — — 

Bhutan BT-BIO-140 x — — x — — 

Chile CL-BIO-140 x x — x — — 

Chiny CN-BIO-140 x x — x — — 

Kolumbia CO-BIO-140 x x — x — — 

Republika Dominikany DO-BIO-140 x x — x — — 

Ekwador EC-BIO-140 x x — x — — 

Egipt EG-BIO-140 x x — x — — 

Etiopia ET-BIO-140 x x — x — — 

Ghana GH-BIO-140 x      

Grenada GD-BIO-140 x x — x — — 

Indonezja ID-BIO-140 x x — x — — 

Iran IR-BIO-140 x — — x — — 

Jamajka JM-BIO-140 x x — x — — 

Kazachstan KZ-BIO-140 x — — x — — 

Kenia KE-BIO-140 x x — x — — 

Kirgistan KG-BIO-140 x — — x — — 

Była jugosłowiańska 
republika Macedonii 

MK-BIO-140 x x — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Mali ML-BIO-140 x — — x — — 

Meksyk MX-BIO-140 x x — x — — 

Mołdawia MD-BIO-140 x x — x — — 

Maroko MA-BIO-140 x x — x — — 

Papua-Nowa Gwinea PG-BIO-140 x x — x — — 

Paragwaj PY-BIO-140 x x — x — — 

Peru PE-BIO-140 x x — x — — 

Filipiny PH-BIO-140 x x — x — — 

Rosja RU-BIO-140 x x — x — — 

Rwanda RW-BIO-140 x x — x — — 

Arabia Saudyjska SA-BIO-140 x x — x — — 

Senegal SN-BIO-140 x — — x — — 

Serbia RS-BIO-140 x x — x — — 

Singapur SG-BIO-140 x x — x — — 

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-140 x x — x — — 

Saint Lucia LC-BIO-140 x x — x — — 

Tajwan TW-BIO-140 x x — x — — 

Tanzania TZ-BIO-140 x x — x — — 

Tajlandia TH-BIO-140 x x — x — — 

Turcja TR-BIO-140 x x — x — — 

Togo TG-BIO-140 x — — x — — 

Uganda UG-BIO-140 x x — x — — 

Ukraina UA-BIO-140 x x — x — — 

Uzbekistan UZ-BIO-140 x x — x — — 

Wietnam VN-BIO-140 x x — x — —”   
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13)  w pozycji odnoszącej się do „Certisys” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Benin BJ-BIO-128 x — — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-128 x — — x — — 

Wybrzeże Kości 
Słoniowej 

CI-BIO-128 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-128 x — — x — — 

Mali ML-BIO-128 x — — x — — 

Senegal SN-BIO-128 x — — x — — 

Wietnam VN-BIO-128 x — — x — — 

Togo TG-BIO-128 x — — x — —”   

14) po pozycji odnoszącej się do „Certisys” dodaje się następującą pozycję odnoszącą się do „Company of Organic Agri­
culture in Palestine”: 

„»Company of Organic Agriculture in Palestine« 

1.  Adres: Alsafa building- first floor Al-Masaeif, Ramallah, Palestyna 

2.  Adres strony internetowej: http://coap.org.ps 

3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Okupowane terytoria 
palestyńskie 

PS-BIO-163 x — — x — —   

4.  Powyższe nie ma zastosowania do: produktów w okresie konwersji, wina 

5.  Termin ważności wpisu do wykazu: do dnia 30 czerwca 2018 r.”; 

15)  w pozycji odnoszącej się do „Control Union Certifications” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Afganistan AF-BIO-149 x — — x — — 

Albania AL-BIO-149 x — — x — — 

Bermudy BM-BIO-149 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Bhutan BT-BIO-149 x — — x — — 

Brazylia BR-BIO-149 x — — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-149 x — — x — — 

Birma/Mjanma MM-BIO-149 x — — x — — 

Kambodża KH-BIO-149 x — — x — — 

Chiny CN-BIO-149 x — — x — — 

Kolumbia CO-BIO-149 x — — x — — 

Wybrzeże Kości 
Słoniowej 

CI-BIO-149 x — — x — — 

Republika Dominikany DO-BIO-149 x — — x — — 

Ekwador EC-BIO-149 x — — x — — 

Egipt EG-BIO-149 x — — x — — 

Etiopia ET-BIO-149 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-149 x — — x — — 

Gwinea GN-BIO-149 x — — x — — 

Honduras HN-BIO-149 x — — x — — 

Hongkong HK-BIO-149 x — — x — — 

Indonezja ID-BIO-149 x — — x — — 

Iran IR-BIO-149 x — — x — — 

Korea Południowa KR-BIO-149 x — — x — — 

Kirgistan KG-BIO-149 x — — x — — 

Laos LA-BIO-149 x — — x — — 

Była jugosłowiańska 
republika Macedonii 

MK-BIO-149 x — — x — — 

Malezja MY-BIO-149 x — — x — — 

Mali ML-BIO-149 x — — x — — 

Mauritius MU-BIO-149 x — — x — — 

Meksyk MX-BIO-149 x — — x — — 

Mołdawia MD-BIO-149 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Mozambik MZ-BIO-149 x — — x — — 

Nepal NP-BIO-149 x — — x — — 

Nigeria NG-BIO-149 x — — x — — 

Pakistan PK-BIO-149 x — — x — — 

Okupowane terytoria 
palestyńskie 

PS-BIO-149 x — — x — — 

Panama PA-BIO-149 x — — x — — 

Paragwaj PY-BIO-149 x — — x — — 

Peru PE-BIO-149 x — — x — — 

Filipiny PH-BIO-149 x — — x — — 

Rwanda RW-BIO-149 x — — x — — 

Serbia RS-BIO-149 x — — x — — 

Singapur SG-BIO-149 x — — x — — 

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-149 x — — x — — 

Sri Lanka LK-BIO-149 x — — x — — 

Syria SY-BIO-149 x — — x — — 

Tanzania TZ-BIO-149 x — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-149 x — — x — — 

Timor Wschodni TL-BIO-149 x — — x — — 

Turcja TR-BIO-149 x — — x — — 

Uganda UG-BIO-149 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-149 x — — x — — 

Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

AE-BIO-149 x — — x — — 

Urugwaj UY-BIO-149 x — — x — — 

Uzbekistan UZ-BIO-149 x — — x — — 

Wietnam VN-BIO-149 x — — x — — 

Zambia ZN-BIO-149 x — — x — —”   

9.4.2014 L 106/29 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



16)  w pozycji odnoszącej się do „Ecoglobe” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Armenia AM-BIO-112 x — — x — — 

Białoruś BY-BIO-112 x — — x — — 

Iran IR-BIO-112 x — — x — — 

Pakistan PK-BIO-112 x — — x — — 

Rosja RU-BIO-112 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-112 x — — x — —”   

17) po pozycji odnoszącej się do „Ecoglobe” dodaje się pozycję odnoszącą się do „Egyptian Center Of Organic Agricul­
ture (ECOA)” w brzmieniu: 

„»Egyptian Center Of Organic Agriculture (ECOA)« 

1.  Adres: 29 Yathreb St., Dokki 12311, Ciza Governorate, Egipt 

2.  Adres strony internetowej: http://www.ecoa.com.eg/ 

3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Egipt EG-BIO-164 x — — x — —   

4.  Powyższe nie ma zastosowania do: produktów w okresie konwersji, wina 

5.  Termin ważności wpisu do wykazu: do dnia 30 czerwca 2018 r.”; 

18)  w pozycji odnoszącej się do „Ekolojik Tarim Kontrol Organizasyonu” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Azerbejdżan AZ-BIO-109 x — — x — — 

Wybrzeże Kości 
Słoniowej 

CI-BIO-109 x — — x — — 

Etiopia ET-BIO-109 x — — x — — 

Gruzja GE-BIO-109 x — — x — — 

Kazachstan KZ-BIO-109 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Kirgistan KG-BIO-109 x — — x — — 

Rosja RU-BIO-109 x — — x — — 

Serbia RS-BIO-109 x — — x — — 

Tadżykistan TJ-BIO-109 x — — x — — 

Turcja TR-BIO-109 x x — x — — 

Ukraina UA-BIO-109 x — — x — — 

Uzbekistan UZ-BIO-109 x — — x — —”   

19) w pozycji odnoszącej się do „Florida Certified Organic Growers and Consumers, Inc. (FOG), DBA as Quality Certifi­
cation Services (QCS)” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Bahamy BS-BIO-144 x — — x — — 

Chiny CN-BIO-144 x — x x — — 

Republika Dominikany DO-BIO-144 x — x x — — 

Ekwador EC-BIO-144 x — x — — — 

Gwatemala GT-BIO-144 x — — x — — 

Honduras HN-BIO-144 x — x x — — 

Malezja MY-BIO-144 x — — x — — 

Meksyk MX-BIO-144 x — — x — — 

Nikaragua NI-BIO-144 x — x x — — 

Peru PE-BIO-144 x — — x — — 

Filipiny PH-BIO-144 x — x x — — 

Salwador SV-BIO-144 x — x x — — 

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-144 x — — x — — 

Tajwan TW-BIO-144 x — x x — — 

Turcja TR-BIO-144 x — — x — —”   
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20)  w pozycji odnoszącej się do „IMO Control Private Limited”: 

a)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Afganistan AF-BIO-147 x — — x — — 

Bangladesz BD-BIO-147 x — — x — — 

Bhutan BT-BIO-147 x — — x — — 

Indonezja ID-BIO-147 x — — x — — 

Indie IN-BIO-147 - — — x — — 

Iran IR-BIO-147 x — — x — — 

Malezja MY-BIO-147 x — — x — — 

Nepal NP-BIO-147 x — — x — — 

Pakistan PK-BIO-147 x — — x — — 

Filipiny PH-BIO-147 x — — x — — 

Sri Lanka LK-BIO-147 x — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-147 x — — x — — 

Wietnam VN-BIO-147 x — — x — —”   

b)  pkt 4 otrzymuje brzmienie: 

„4. Powyższe nie ma zastosowania do: produktów w okresie konwersji, wina i produktów objętych załączni­
kiem III”; 

21)  w pozycji odnoszącej się do „IMO-Control Sertifikasyon Tic. Ltd. Ști” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Afganistan AF-BIO-158 x — — x — — 

Azerbejdżan AZ-BIO -158 x — — x — — 

Gruzja GE-BIO-158 x — — — — — 

Kazachstan KZ-BIO-158 x — — — — — 

Kirgistan KG-BIO-158 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Rosja RU-BIO-158 x — — — — — 

Tadżykistan TJ-BIO-158 x — — x — — 

Turcja TR-BIO-158 x — — x — — 

Turkmenistan TM-BIO-158 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-158 x — — x — — 

Uzbekistan UZ-BIO-158 x — — x — —”   

22)  w pozycji odnoszącej się do „IMO Institut für Marktökologie GmbH” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Armenia AM-BIO-146 x — — — — — 

Azerbejdżan AZ-BIO-146 x — — — — —”   

23)  w pozycji odnoszącej się do „Institute for Marketecology (IMO)” wprowadza się następujące zmiany: 

a)  nazwę „Institute for Marketecology (IMO)” zastępuje się nazwą „IMO Swiss AG”; 

b)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Afganistan AF-BIO-143 x x — x — — 

Albania AL-BIO-143 x — — x — — 

Armenia AM-BIO-143 x — — x — — 

Azerbejdżan AZ-BIO -143 x — — x — — 

Bangladesz BD-BIO-143 x — x x — — 

Boliwia BO-BIO-143 x — — x — — 

Bośnia i Hercegowina BA-BIO-143 x — — x — — 

Brazylia BR-BIO-143 x x x x — x 

Burkina Faso BF-BIO-143 x — — — — — 

Kamerun CM-BIO-143 x — — — — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Kanada CA-BIO-143 x — — x — — 

Chile CL-BIO-143 x x x x — x 

Chiny CN-BIO-143 x x — x — x 

Kolumbia CO-BIO-143 x — — x — — 

Demokratyczna Repu­
blika Konga 

CD-BIO-143 x — — x — — 

Wybrzeże Kości 
Słoniowej 

CI-BIO-143 x — — x — — 

Republika Dominikany DO-BIO-143 x — — x — — 

Ekwador EC-BIO-143 x — x — — — 

Salwador SV-BIO-143 x — — x — — 

Etiopia ET-BIO-143 x — — x — — 

Gruzja GE-BIO-143 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-143 x — — x — — 

Gwatemala GT-BIO-143 x — — x — — 

Haiti HT-BIO-143 x — — x — — 

Indie IN-BIO-143 — — x x — — 

Indonezja ID-BIO-143 x — — x — — 

Japonia JP-BIO-143 x — — x — — 

Jordania JO-BIO-143 x — — x — — 

Kazachstan KZ-BIO-143 x — — x — — 

Kenia KE-BIO-143 x — — x — — 

Kirgistan KG-BIO-143 x — — x — — 

Liechtenstein LI-BIO-143 x — — — — — 

Mali ML-BIO-143 x — — — — — 

Meksyk MX-BIO-143 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-143 x — — x — — 

Namibia NA-BIO-143 x — — x — — 

Nepal NP-BIO-143 x — — x — — 

9.4.2014 L 106/34 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Nikaragua NI-BIO-143 x — — x — — 

Niger NE-BIO-143 x — — x — — 

Nigeria NG-BIO-143 x — — x — — 

Okupowane terytoria 
palestyńskie 

PS-BIO-143 x — — x — — 

Pakistan PK-BIO-143 x — — x — — 

Paragwaj PY-BIO-143 x — — x — — 

Peru PE-BIO-143 x — x x — — 

Filipiny PH-BIO-143 x — — x — — 

Rosja RU-BIO-143 x — — x — x 

Rwanda RW-BIO-143 x — — x — — 

Sierra Leone SL-BIO-143 x — — x — — 

Singapur SG-BIO-143 — — — x   

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-143 x — — x — — 

Sri Lanka LK-BIO-143 x — — x — — 

Sudan SD-BIO-143 x — — x — — 

Surinam SR-BIO-143 x — — x — — 

Syria SY-BIO-143 x — — — — — 

Tadżykistan TJ-BIO-143 x — — x — — 

Tajwan TW-BIO-143 x — — x — — 

Tanzania TZ-BIO-143 x — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-143 x — — x — — 

Togo TG-BIO-143 x — — x — — 

Uganda UG-BIO-143 x — — x — x 

Ukraina UA-BIO-143 x x — x — x 

Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

AE-BIO-143 — — — x — — 

Uzbekistan UZ-BIO-143 x — — x — x 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Wenezuela VE-BIO-143 x — — x — — 

Wietnam VN-BIO-143 x — x x — —”   

24)  w pozycji odnoszącej się do „Istituto Certificazione Etica e Ambientale” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Albania AL-BIO-115 x — — x — — 

Armenia AM-BIO-115 — x — x — — 

Ekwador EC-BIO-115 x — — x — — 

Etiopia ET-BIO-115 x — — — — — 

Iran IR-BIO-115 x — — x — — 

Japonia JP-BIO-115 x — — x — — 

Kazachstan KZ-BIO-115 x — — — — — 

Liban LB-BIO-115 — — — x — — 

Madagaskar MG-BIO-115 x — — x — — 

Malezja MY-BIO-115 — — — x — — 

Meksyk MX-BIO-115 x x — x — — 

Mołdawia MD-BIO-115 x — — x — — 

Rosja RU-BIO-115 x x — x — — 

San Marino SM-BIO-115 — — — x — — 

Senegal SN-BIO-115 x — — x — — 

Sri Lanka LK-BIO-115 x — — x — — 

Syria SY-BIO-115 x — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-115 — — — x — — 

Turcja TR-BIO-115 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-115 x — — x — — 

Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

AE-BIO-115 x x — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Urugwaj UY-BIO-115 x — — x — — 

Uzbekistan UZ-BIO-115 x — — x — — 

Wietnam VN-BIO-115 — — — x — —”   

25)  w pozycji odnoszącej się do „Istituto Mediterraneo di Certificazione s.r.l.” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Egipt EG-BIO-136 x x — x — — 

Liban LB-BIO-136 x x — x — — 

Maroko MA-BIO-136 x — — x — — 

Filipiny PH-BIO-136 x — — x — — 

Syria SY-BIO-136 x — — — — — 

Tunezja TN-BIO-136 — x — — — — 

Turcja TR-BIO-136 x x — x — —”   

26)  w pozycji odnoszącej się do „LACON GmbH” wprowadza się następujące zmiany: 

a)  pkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„1.  Adres: Moltkestrasse 4, 77654 Offenburg, Niemcy”; 

b)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Azerbejdżan AZ-BIO-134 x — — x — — 

Bangladesz BD-BIO-134 x — — x — — 

Brazylia BR-BIO-134 — x — — — — 

Burkina Faso BF-BIO-134 x x — x — — 

Ghana GH-BIO-134 x — — x — — 

Indie IN-BIO-134 — x — x — — 

Kazachstan KZ-BIO-134 x — — — — — 

Madagaskar MG-BIO-134 x — — x — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Mali ML-BIO-134 x — — — — — 

Meksyk MX-BIO-134 x x — — — — 

Maroko MA-BIO-134 x — — x — — 

Namibia NA-BIO-134 x — — x — — 

Nepal NP-BIO-134 x — — x — — 

Rosja RU-BIO-134 x — — — — — 

Serbia RS-BIO-134 x — — x — — 

Republika Południowej 
Afryki 

ZA-BIO-134 x — — x — — 

Tanzania TZ-BIO-134 x — — x — — 

Togo TG-BIO-134 x — — x — — 

Turcja TR-BIO-134 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-134 x — — — — — 

Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

AE-BIO-134 — — — x — —”   

27)  w pozycji odnoszącej się do „NASAA Certified Organic Pty Ltd” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Indonezja ID-BIO-119 x — — x — — 

Malezja MY-BIO-119 x — — x — — 

Nepal NP-BIO-119 x — — x — — 

Papua-Nowa Gwinea PG-BIO-119 x — — x — — 

Samoa WS-BIO-119 x — — x — — 

Singapur SG-BIO-119 x — — x — — 

Wyspy Salomona SB-BIO-119 x — — x — — 

Sri Lanka LK-BIO-119 x — — x — — 

Timor Wschodni TL-BIO-119 x — — x — — 

Tonga TO-BIO-119 x — — x — —”   
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28)  w pozycji odnoszącej się do „Onecert, Inc.”: 

a)  pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Nepal NE-BIO-152 x — — x — — 

Samoa WS-BIO-152 x — — x — — 

Indie IN-BIO-152 — — — x — — 

Tajlandia TH-BIO-152 x   x   

Uganda UG-BIO-152 x   x   

Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

AE-BIO-152 — — — x — — 

Wietnam VN-BIO-152 x   x”     

b)  pkt 4 otrzymuje brzmienie: 

„4. Powyższe nie ma zastosowania do: produktów w okresie konwersji, wina i produktów objętych załączni­
kiem III”; 

29)  w pozycji odnoszącej się do „Oregon Tilth” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Boliwia BO-BIO-116 x — — — — — 

Kanada CA-BIO-116 — — — x — — 

Chile CL-BIO-116 x — — x — — 

Chiny CN-BIO-116 — — — x — — 

Honduras HN-BIO-116 — — — x — — 

Meksyk MX-BIO-116 x — — x — — 

Panama PN-BIO-116 x — — x — —”   

30)  w pozycji odnoszącej się do „Organización Internacional Agropecuaria” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Argentyna AR-BIO-110 — — x — — — 

Brazylia BR-BIO-110 x — — — — — 
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Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Meksyk MX-BIO-110 x — — x — — 

Panama PA-BIO-110 x — — x — — 

Urugwaj UY-BIO-110 x x — x — —”   

31)  w pozycji odnoszącej się do „TÜV Nord Integra” pkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3.  Kraje trzecie, stosowne numery kodów oraz kategorie produktów: 

Kraj trzeci Numer kodu Kategorie produktów   

A B C D E F 

Burkina Faso BF-BIO-160 x — — x — — 

Kamerun CM-BIO-160 x — — x — — 

Egipt EG-BIO-160 x — — x — — 

Wybrzeże Kości 
Słoniowej 

CI-BIO-160 x — — x — — 

Jordania JO-BIO-160 x — — x — — 

Madagaskar MG-BIO-160 x — — x — — 

Mali ML-BIO-160 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-160 x — — x — — 

Curaçao CW-BIO-160 x — — x — — 

Senegal SN-BIO-160 x — — x — —”    
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 356/2014 

z dnia 8 kwietnia 2014 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organi­
zację rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej 
wspólnej organizacji rynku”) (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegó­
łowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz 
przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje — zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej — kryteria, na których podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 
dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI 
do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 8 kwietnia 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 MA  62,5 

TN  103,1 

TR  86,3 

ZZ  84,0 

0707 00 05 EG  170,1 

MA  44,0 

TR  125,6 

ZZ  113,2 

0709 93 10 MA  39,8 

TR  99,3 

ZZ  69,6 

0805 10 20 EG  40,9 

IL  67,4 

MA  49,0 

TN  44,8 

TR  65,9 

ZZ  53,6 

0805 50 10 MA  63,6 

TR  78,8 

ZZ  71,2 

0808 10 80 AR  87,4 

BR  88,4 

CL  108,1 

CN  62,5 

MK  23,6 

NZ  130,3 

US  162,8 

ZA  108,1 

ZZ  96,4 

0808 30 90 AR  101,1 

CL  132,2 

CN  81,0 

US  211,1 

ZA  94,5 

ZZ  124,0 

(1) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” odpo­
wiada „innym pochodzeniom”.   
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do decyzji Rady 2010/282/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu w Austrii 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz strona 32, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Austrii 
(2010/282/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Austrii 
(2010/282/UE)”. 

Strona 33, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.   

Sprostowanie do decyzji Rady 2010/283/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu w Belgii 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz strona 34, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Belgii 
(2010/283/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Belgii 
(2010/283/UE)”. 

Strona 35, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.  
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Sprostowanie do decyzji Rady 2010/284/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu w Republice Czeskiej 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz strona 36, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Republice Czeskiej 
(2010/284/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Republice Czeskiej 
(2010/284/UE)”. 

Strona 37, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.   

Sprostowanie do decyzji Rady 2010/285/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu w Niemczech 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz strona 38, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Niemczech 
(2010/285/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Niemczech 
(2010/285/UE)”. 

Strona 39, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.  
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Sprostowanie do decyzji Rady 2010/286/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu we Włoszech 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz strona 40, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu we Włoszech 
(2010/286/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu we Włoszech 
(2010/286/UE)”. 

Strona 41, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.   

Sprostowanie do decyzji Rady 2010/287/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu w Niderlandach 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz s. 42, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Niderlandach 
(2010/287/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Niderlandach 
(2010/287/UE)”. 

Strona 43, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.  
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Sprostowanie do decyzji Rady 2010/288/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu w Portugalii 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz s. 44, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Portugalii 
(2010/288/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Portugalii 
(2010/288/UE)”. 

Strona 45, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.  
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Sprostowanie do decyzji Rady 2010/289/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu w Słowenii 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz s. 46, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Słowenii 
(2010/289/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu w Słowenii 
(2010/289/UE)”. 

Strona 47, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.  
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Sprostowanie do decyzji Rady 2010/290/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia 
nadmiernego deficytu na Słowacji 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz strona 48, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu na Słowacji 
(2010/290/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. w sprawie istnienia nadmiernego deficytu na Słowacji 
(2010/290/UE)”. 

Strona 49, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący”, 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.  
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Sprostowanie do decyzji Rady 2010/291/UE z dnia 19 stycznia 2010 r. ustalającej, czy Grecja 
podjęła skuteczne działania w odpowiedzi na zalecenie Rady z dnia 27 kwietnia 2009 r. 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 125 z dnia 21 maja 2010 r.) 

Spis treści oraz strona 50, tytuł: 

zamiast:  „Decyzja Rady z dnia 19 stycznia 2010 r. ustalająca, czy Grecja podjęła skuteczne działania w odpowiedzi 
na zalecenie Rady z dnia 27 kwietnia 2009 r. (2010/291/UE)”, 

powinno być:  „Decyzja Rady z dnia 2 grudnia 2009 r. ustalająca, czy Grecja podjęła skuteczne działania w odpowiedzi 
na zalecenie Rady z dnia 27 kwietnia 2009 r. (2010/291/UE)”. 

Strona 51, formuła końcowa: 

zamiast:  „Sporządzono w Brukseli dnia 19 stycznia 2010 r. 

W imieniu Rady 
E. SALGADO 

Przewodniczący” 

powinno być:  „Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2009 r. 

W imieniu Rady 
A. BORG 

Przewodniczący”.  
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